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    Розділ І. У кролячій норі


    


    Алісі набридло сидіти без діла на березі. Разів зо два вона зазирнула вкнижку, що її читала сестра, але там небуло ні рисунків, ні балачок, абез них книжка некнижка,— гадала Аліса.


    Літня спека зовсім розварила йрозморила її. Устатиб оце, нарвати стокроток та віночка сплести? Так ліньки, нехочеться ворушитись... Коли це де невзявся білий кролик зрожевими очима, пробіг поперед нею.


    Ну, кролик то йкролик, пробіг то йпробіг... Іте Алісі недивно, що кролик говорив: «Ой лишенько, ой лишенько! Яспізнюся!» (Згадуючи про це пізніше, вона дивувалась, але тепер їй здавалось, що це так ітреба.) Та коли Кролик при цьому дістав зжилетної кишені годинника, поглянув на нього істрімголов побіг далі, Аліса зірвалася на рівні ноги,— деж таки, вона зроду небачила Кролика вжилеті та ще йпри годиннику. Вона аж затремтіла від цікавості йпобігла слідом за Кроликом через поле іледве встигла помітити, що той шмигнув увелику кролячу нору під живоплотом. Аліса відразу кинулася слідом, ні на мить незамислюючись, як потім вибереться звідти.


    Спочатку кроляча нора йшла прямо, мов тунель, потім раптово завертала вниз, так раптово, що Аліса інезчулася, як полетіла вякийсь глибокий колодязь.


    Чи то колодязь був надто глибокий, чи вона падала надто повільно, але внеї було досить часу, щоб роздивлятися навкруги іміркувати, що буде далі. Спочатку вона спробувала глянути вниз, щоб дізнатися, куди падає, але там була непроглядна тьма. Тоді вона придивилася до стін колодязя іпобачила на них багато поличок для посуду ікнижок. Подекуди на кілочках висіли картини ігеографічні карти. Пролітаючи повз одну зполичок, вона взяла знеї баночку знаписом «Апельсинове варення», але та, на превеликий жаль, була порожня. Аліса нехотіла кидати баночку, щоб, бува, невбити кого-небудь унизу, апримудрилася поставити її вшафу, повз яку саме пролітала.


    «Ну,— думала Аліса,— після такого падіння мені вже нестрашно буде скотитися зі сходів. Якою хороброю будуть вважати мене всі вдома! Та що там, яне скажу ні словечка, якщо навіть упаду здаху будинку». (Ісправді, мабуть, несказала б!)


    Вниз, вниз, вниз. Невже цьому падінню кінця-краю нема?


    — Цікаво, скільки миль япролетіла?— голосно заговорила Аліса.— Я,мабуть, наближаюся до центра землі. Треба подумати: до нього щось близько чотирьох тисяч миль.— (Аліса, бачите, дещо вчила про це на уроках ушколі, іхоч зараз була недуже вдала нагода похвалитися своїми знаннями, бо нікому було слухати, але незавадить повторити для практики.)— Так, приблизно така відстань. Цікаво знати, на якій довготі та широті язнаходжуся?— (Аліса немала навіть найменшого уявлення про довготу та широту, але ці слова звучали так гарно івелично!)


    — Цікаво, чи непролечу яземлю наскрізь? От смішно буде опинитися серед людей, які ходять догори ногами! Антипуди, чи як там їх?— (Цього разу вона була навіть задоволена, що її ніхто неслухає, бо слово було трохи нете.)— Але, розумієте, мені доведеться запитати назву країни. Пробачте, пані, це Нова Зеландія чи Австралія?— (Прицьому вона намагалася зробити реверанс— уявіть собі, що ви робите реверанс, летячи вповітрі! Спробуйте!)— Але вони подумають, що язовсім дурна, якщо ябуду запитувати. Ні, питати негодиться... Може, побачу десь вивіску.


    Вниз, вниз, вниз. Робити все одно було нічого, іАліса незабаром знову почала:


    — Ох же йскучатиме Діна без мене сьогодні ввечері.— (Діна— це кішка.)— Якбиж там хоч незабули налити їй молочка ублюдечко! Ой, Діночко! Як мені хочеться, щоб ти була тут зі мною. Боюся, що вповітрі немає мишей, але ти моглаб зловити кажана, він же дуже схожий на мишу. Ацікаво, чи їдять коти кажанів?— Тут Алісу почав змагати сон, але вона продовжувала белькотати:— Чи їдять коти кажанів? Чи їдять коти кажанів?— Аіноді:— Чи їдять кажани котів?— Хіба невсе одно, як поставити питання, коли незнаєш відповіді?


    Аліса відчувала, що зовсім засинає. Їй починало снитися, неначе вона йде зДіною іцілком серйозно говорить: «Нуж бо, Діно, скажи мені правду, ти їла коли-небудь кажанів?» Аж тут раптом: бабах! Івона опинилася на купі хмизу ісухого листя. Приїхали!


    Аліса нітрохи незабилася, тому хутко схопилась на ноги. Глянула вгору, але там було зовсім темно. Попереду був довгий прохід, уякому ще виднівся Кролик, що дуже поспішав. Не можна було гаяти ні хвилини: Аліса, мов вітер, помчала слідом івстигла навіть почути, як він говорив, звертаючи за ріг: «Ой, бідні мої вушка йвуса, як пізно!» Вона майже наздогнала його на розі, та, коли завернула, Кролика ніде небуло. Вона опинилася вдовгому низькому залі, освітленому рядом ламп, що звисали зі стелі.


    З усіх боків залу були двері, але всі замкнені. Коли Аліса оглянула всі стіни, пробуючи кожні двері, вона сумно попленталася до середини залу, роздумуючи, як же їй вибратися звідти. Дивиться, аж там стоїть скляний столик на трьох ніжках. На ньому небуло нічого, крім маленького золотого ключика, іАліса зразуж подумала, що він, мабуть, від якихось дверей узалі. Та ба! Чи замки надто великі, чи ключик надто малий, але жодні двері невідімкнулися. Проте, оглядаючи стіни вдруге, вона побачила невелику занавіску, якої непомітила раніше, аза нею маленькі дверцята, дюймів п’ятнадцять заввишки. Вона спробувала вставити золотий ключик узамок, і,на превелику радість, він підійшов!


    Аліса відчинила дверцята. Вони вели до вузенького проходу, трошки більшого від нори пацюка. Вона стала навколішки іпобачила по той бік нори дивовижно гарний сад. Як їй хотілося вибратися зцього похмурого залу іпоблукати серед он тих пишних квітників іпрохолодних фонтанів! Але вдверцята непролазила навіть її голова.


    — Аякби голова йпролізла,— міркувала бідолашна Аліса,— що зтого? Адже плечі непройдуть. От якби ямогла складатися, як та підзорна труба, тодіб пролізла... Як би мені оце скластися?


    Останнім часом, бачите, трапилося стільки всяких див, що Алісі гадалося, ніби на світі нема нічого неможливого.


    Зрозумівши, що біля дверцят нічого невистоїш, вона знову попрямувала до столика— чи незнайде там ще якого ключика або хочаб інструкцію, як людині скластися трубою. Цього разу вона побачила на столику пляшечку («А їїж небуло тут раніше»,— зауважила Аліса), на шийці якої був прив’язаний ярличок зі словами «Випий мене», чітко надрукованими великими літерами.


    Добре було говорити «Випий мене», але розумна маленька Аліса іне думала поспішати.


    — Ні, яспочатку переконаюся,— вирішила вона,— що на ній немає напису «Отрута».


    Справа втому, що вона нераз читала оповідання про людей, які згоріли, або потрапили впащу звірові, або зазнали ще якого лиха, івсе це тільки тому, що небажали пам’ятати науки старших: небери вруки розпеченої кочерги, бо обпечешся; неріж пальця ножем, бо кровитиме. ІАліса ніколи незабувала, що коли випити зайве зпляшечки знаписом «Отрута», то буде лихо рано чи пізно.


    Проте на цій пляшечці небуло напису «Отрута», тому Аліса зважилась покуштувати крапельку. Те, що було впляшечці, сподобалось їй: воно нагадувало смаком іпиріг звишнями, ізаварний крем, іананас, ісмажену індичку, ітягучки, ігрінки на маслі, тому вона швиденько випила все.


    ***


    — Ой, що це зі мною коїться!— скрикнула Аліса.— Мабуть, яскладаюсь, як підзорна труба.


    Аліса непомилилась. Вона справді поменшала ібула всього дюймів десять заввишки. От тепер вона пройде крізь маленькі дверцята втой прегарний сад!


    Проте вона спочатку почекала, щоб переконатися, чи небуде зменшуватися далі,— це її трохи турбувало.


    «Чого доброго, ярозтану зовсім, як свічка,— подумала Аліса.— Цікаво, яка ятоді буду?» Івона намагалася уявити полум’я свічки після того, як його погасять, бо їй досі недоводилося, скільки себе пригадує, цього бачити.


    Згодом, переконавшись, що зменшується далі, вона вирішила негайно йти всад, але... Бідолашна Аліса! Коли вона підійшла до дверцят, виявилося, що вона забула золотий ключик, аколи повернулася за ним до стола, виявилося, що неможе дістати його. Ключик добре виднівся крізь скло, івона чимдуж намагалася видряпатися по ніжці стола, але та була надто слизька. Втомившись від марних зусиль, сердешна мала` сіла ізаплакала.


    — Припини, сльозами лиху незарадиш!— гримнула на себе Аліса досить різко.— Раджу тобі припинити це негайно!


    Взагалі вона давала сама собі дуже добрі поради (хочдуже рідко дотримувалася їх), аіноді так жорстоко картала себе, що аж сльози виступали внеї на очах, інавіть, пам’ятається, одного разу намагалася нам’яти собі вуха за те, що обдурила сама себе, граючи за двох укрокет1. Ця дивна дівчинка дуже любила вдавати зсебе двох осіб.


    «Але зараз ні до чого,— думала бідолашна Аліса,— вдавати зсебе двох. Навряд від мене залишилося досить навіть для одної поважної особи».


    Незабаром її погляд упав на маленьку скляну коробочку, що лежала під столом. Вона розкрила її та знайшла там невеликий пиріжок, на якому виднілися слова «З’їж мене», гарно позначені скоринкою.


    — Щож, яз’їм,— сказала Аліса.— Якщо від цього япідросту, то зможу дістати ключик, аякщо стану ще меншою, пролізу під дверцятами. Чи так, чи інак попаду всад, тому мені все одно, що саме станеться.


    Вона з’їла маленький шматочок пиріжка інетерпляче повторювала: «Більша чи менша? Більша чи менша?»— тримаючи руку над головою, щоб знати, росте вона чи зменшується. Вона була дуже здивована, коли впевнилася, що її зріст незмінюється. Насправді так буває завжди, коли їдять пиріжки, але Аліса так звикла до всяких див, що звичайні речі здавалися їй нудними ібезглуздими.


    Тому вона заходилася коло пиріжка ішвиденько з’їла його весь.


    
      
        1 Гра, вякій дерев’яні кульки заганяють молоточками удротяні ворітця. (Тутідалі прим. ред.)

      

    

  


  
    


    Розділ ІІ. Калюжа сліз


    


    — Усе більш дивніше ібільш дивніше,— скрикнула Аліса (вона звеликого дива забула всі правила граматики).— Тепер ярозсовуюся, мов найбільша усвіті підзорна труба! До побачення, ніжки!— (Бо,коли вона глянула на свої ноги, їх майже небуло видно, так вони віддалилися.)— Ніженьки мої милі! Хтож тепер вас узуватиме? Явже незможу, недістану! Взувайтеся самі, як знаєте. Але треба їх жаліти,— міркувала Аліса,— інакше вони відмовляться іти туди, куди мені заманеться. Треба подумати... Ага, ябуду дарувати їм нову пару черевиків кожного Нового року.


    І вона міркувала собі далі, як це зробити.


    «Доведеться надсилати їх зпосильним,— думала вона.— Як це буде смішно— надсилати подарунки власним ногам! Іяка буде чудернацька адреса:


    


    


    Пані правій нозі Аліси,


    Килимок,


    Поряд зкамінною решіткою.


    З привітом від Аліси.


    


    


    Ой лишенько, які дурниці ямелю!»


    


    — Ені, неті слова,— промовила бідолашна Аліса. Її очі знов наповнилися слізьми.— Мабуть, явсе-таки Бела, імені доведеться перейти жити вту тісну халупу, івмене зовсім небуде іграшок, і... ох, ядовго вчитиму уроки! Ні, ятвердо вирішила: якщо яБела, язалишуся тут унизу. Всі будуть зазирати сюди ікликати: «Вийди, люба!»— але дарма! Ятільки гляну на них ізапитаю: «Хто ятака? Спершу скажіть мені це, іякщо язахочу бути тією особою, явийду нагору, аякщо ні, то залишусь унизу, доки нестану кимсь іншим...» Ой мамусю!— раптом розплакалася Аліса знову.— Як мені хочеться, щоб хто-небудь насправді зазирнув сюди! Мені так набридло бути тут зовсім самій!


    Говорячи це, вона глянула на свої руки івкрай здивувалася, помітивши, що, поки говорила, натягла на руку одну збілих лайкових рукавичок Кролика.


    «Як мені це вдалося?— думала вона.— Я,мабуть, знову роблюся маленькою». Вона підвелася іпідійшла до столика, щоб примірятися до нього, іпереконалася, що була приблизно футів два заввишки ішвидко продовжувала зменшуватися. Вона скоро здогадалася, що причиною цьому було віяло, яке вона тримала вруках, тому похапцем відкинула його геть, своєчасно врятувавши себе від цілковитого зникнення.


    — Ябула на волосинку від загибелі,— сказала Аліса, страшенно налякана раптовою зміною, яка знею сталася, але дуже задоволена, що була ще жива.— Атепер до саду!— Івона хутко побігла до дверцят. Та ба! Дверцята знову були замкнені, азолотий ключик, як іраніше, лежав на скляному столі.


    «Дожилася,— думала бідолашна дитина,— яще ніколи небула такою малесенькою! Справи дуже погані, дуже!»


    Цієї миті вона посковзнулась і... шубовсть! опинилася по самісіньку шию всолоній воді. Спершу внеї майнула думка, що вона впала вморе.


    — Утакому разі, язможу повернутися залізницею,— промовила вона. (Аліса була коло моря всього раз ужитті, івнеї склалося враження, що, деб ви непобували на морських узбережжях Англії, ви скрізь знайдете там багато кабін для роздягання, дітей, що копирсаються впіску дерев’яними лопаточками, ряд будинків змебльованими кімнатами, аза ними— залізничну станцію.) Проте вона швидко переконалася, що знаходиться вкалюжі сліз, виплаканих нею тоді, коли вона сягала дев’яти футів заввишки.


    — Не треба було так рюмсати,— картала себе Аліса, плаваючи вкалюжі йнамагаючись вибратися звідти.— Тепер я,чого доброго, втоплюся увласних сльозах. Це буде справді безглуздо! Проте сьогодні все безглузде.


    Тут вона почула, що поблизу хтось хлюпочеться вкалюжі, іпідпливла ближче, щоб роздивитися, хто там. Спочатку їй здалося, що то був морж або гіпопотам. Та, пригадавши, якою маленькою була сама, вона скоро зрозуміла, що перед нею була звичайнісінька миша, яка також посковзнулася уводу.


    «Чи варто,— роздумувала Аліса,— озиватися до цієї миші? Тут все таке незвичайне, тому цілком можливо, що вона вміє розмовляти. Увсякому разі, спробувати незавадить».


    Отже, вона почала:


    — ОМишо, чи ви незнаєте, як вибратися зцієї калюжі? Явже втомилася плавати тут, оМишо!— (Аліса гадала, що, може, саме так треба звертатися до мишей. Ніколи раніше їй недоводилося робити цього, але вона пригадала, що читала таке влатинській граматиці свого брата: «Миша— миші— мишу— омишо!»)


    Миша запитливо зиркнула на неї і,здавалося, підморгнула своїм маленьким оком, але нічого невідповіла.


    «Мабуть, вона нерозуміє англійської мови,— подумала Аліса.— Можливо, це французька миша, що прибула сюди зВільгельмом Завойовником...— (ХочАліса ізнала історію, вона недуже чітко уявляла, як давно відбувалися певні події.)


    Отже, вона почала знову:


    — Оùest ma chatte? (Демоя кішка?)


    Це було перше речення зїї французького підручника. Миша раптом мало невискочила зводи і,здавалося, аж затрусилася від переляку.


    — О,пробачте!— поквапливо вигукнула Аліса, боячись, що вразила почуття бідолашного звірятка.— Язовсім забула, що ви нелюбите кішок.


    — Не люблю кішок!— гнівно пропищала Миша.— Атиб на моєму місці любила кішок?


    — М-м-м... мабуть, ні,— відповіла Аліса лагідно.— Не сердьтеся на мене. Проте меніб хотілося показати вам нашу кішку Діну: виб полюбили кішок, якби могли побачити її. Це така мила, спокійна кішечка,— продовжувала Аліса майже про себе, ліниво плаваючи по калюжі,— вона так гарно мурчить, коли, сидячи коло каміна, облизує лапки івмивається... Ітака гарненька ім’якенька, знею так приємно гратися... Аяк ловить мишей!.. Ой! Пробачте!— знову вигукнула Аліса, бо цього разу вМиші аж шерсть стала дибки, і,певна річ, вона, мабуть, справді образилась.— Ми небудемо більше говорити про Діну, якщо ви проти.


    — Ми! Ну, знаєте!— скрикнула Миша, що тремтіла аж до кінчика хвоста.— Як же, потрібно мені говорити про неї! Ми, миші, завжди ненавиділи кішок: гидкі, підлі, брутальні створіння! Не нагадуйте мені про них більше!


    — Яне буду, повірте!— запевнила Аліса, поспішаючи змінити тему розмови.— Ави... ви... любите... собак?— Оскільки Миша невідповідала, Аліса продовжувала гаряче:— Недалечко від нас єтака гарненька собачка, меніб хотілося показати її вам. Маленький тер’єр зблискучими очима, розумієте, із... о! зтакою довгою кучерявою рудою шерстю! Він уміє ловити речі на льоту, сидіти на задніх лапках, випрошуючи поїсти, ічого тільки він невміє, яне можу пригадати навіть половини! Його господар, фермер, розумієте, запевняє, що це дуже корисний собака, він коштує сто фунтів! Там такий, що давить усіх пацюків і... ой лишенько!— сумно вигукнула Аліса.— Боюся, що язнов образила її!


    Справді, Миша пливла щодуху геть ізчинила справжнісіньку бурю вкалюжі. Аліса лагідно покликала:


    — Мишо, люба! Будь ласка, поверніться, іми небудемо розмовляти ні про кішок, ні про собак, якщо вам це так неприємно!


    Почувши це, Миша повернула іповільно попливла назад, її обличчя було зовсім бліде (відгніву, подумала Аліса), івона промовила тихим тремтячим голосом:


    — Давай-но вийдемо на берег, там ярозповім тобі свою історію, тоді ти зрозумієш, чому саме ятак ненавиджу кішок та собак.


    Справді, час уже було вийти зводи, бо калюжу геть заповнили птахи ізвірята, що попадали внеї: там були Качка та Індик, австралійський папуга Лорі, Орля іще якісь дивовижні створіння. Очолюване Алісою, все товариство попливло до берега.

  


  
    


    Розділ ІІІ. Політичні перегони ідовгий кінець


    


    Товариство, що зібралося на березі, мало справді чудернацький вигляд: птахи ззаяложеним пір’ям, звірята, шерсть яких поприлипала до тіла,— всі вони промокли до кісток, сердилися іне знаходили собі місця.


    Перш за все, звичайно, постало питання, як обсушитися. Зприводу цього було влаштовано нараду. За кілька хвилин Алісі здавалося цілком природним те, що вона розмовляла зусіма так невимушено, ніби була знайома зними все життя. Так, наприклад, вона довго сперечалася зпапугою Лорі, який врешті надувся ітвердив лише одне: «Мені краще знати, ястарший від тебе»,— аАліса зцим нехотіла погоджуватися, незнаючи, скільки тому було років. Аяк Лорі рішуче відмовлявся назвати свій вік, то ірозмовляти далі було нічого.


    Нарешті, Миша, яка, здавалося, мала серед присутніх деякий вплив, гукнула:


    — Посідайте всі іслухайте сюди. Ямиттю обсушу вас!


    Усі до одного швиденько розсілися кружком, уцентрі була Миша. Аліса незводила знеї стурбованого погляду, бо відчувала, що неодмінно страшенно застудиться, якщо необсушиться зразуж.


    — Гм!— почала Миша збагатозначним виглядом.— Усі приготувалися? Зараз явикладатимунайсухіший матеріал. Тихше, будь ласка! «Вільгельм Завойовник, на боці якого стояв папа, швидко підкорив англійців, що були без керівників ізвикли до узурпації та завоювань. Едвін іМоркар, графи Мерсійський та Нортумбрійський...»


    — Б-р-р!— буркнув Лорі, здригаючись від холоду.


    — Що вам?— звернулася до нього Миша, насупившись, але дуже ввічливо.— Ви щось сказали?


    — Я? Ні-ні!— поквапливо відповів Лорі.


    — Мені здалося, що саме ви,— сказала Миша.— Япродовжую. «Едвін та Моркар, графи Мерсійський та Нортумбрійський, виступили на його підтримку, інавіть Стіганд, патріот архі­єпіскоп Кентерберійський, знаходив це потрібним...»


    — Знаходив що?— перепитала Качка.


    — «...знаходив це»,— досить роздратовано відповіла Миша.— Ви, звичайно, знаєте, що таке «це»?


    — Ядобре знаю, що таке це, коли знаходжу щось,— сказала Качка.— Найчастіше це буває жаба або черв’як. Мене цікавить, що знаходив архієпіскоп.


    Миша незвернула уваги на це питання ішвидко продовжувала:


    — «...знаходив потрібним вийти зЕдгаром Ателінгом назустріч Вільгельмові івручити йому корону. Спочатку Вільгельм поводив себе стримано, але зарозумілість норманів...» Як ти почуваєш себе зараз, моя люба?— продовжувала вона, звертаючись до Аліси.


    — Мокрісінька, як іраніш,— сумно відповіла Аліса.— Мені здається, що від цього сухого матеріалу язовсім необсихаю.


    — Втакому разі,— урочисто заговорив Індик, встаючи,— явношу пропозицію перенести збори зметою негайного вжиття більш енергійних заходів для...


    — Говори по-людськи!— втрутилося Орля.— Яне знаю, що означає половина цих дивних слів, та ти, мабуть, ісам незнаєш...— ІОрля опустило голову, ховаючи посмішку. Деякі птахи схвально захихикали.


    — Ятільки хотів сказати,— промовив Індик ображеним голосом,— що найкращим засобом обсушитися єполітичні перегони.


    — Ащо воно таке— політичні перегони?— запитала Аліса.


    Її це мало цікавило, але Індик замовк зтаким виглядом, ніби сподівався, що хтось мусить заговорити, аніхто невиявив такого бажання.


    — Як вам сказати?..— почав Індик.— Краще за все пояснити це на самій грі.— (Можливо, ви теж захочете погратися, тому ярозповім, як Індик проводив гру.)


    Спочатку він позначив бігову доріжку, яка нагадувала коло («Точна форма необов’язкова»,— пояснив він), ірозставив на ній усе товариство. Не було рахунку: «Раз-два-три— побігли!»— акожен починав бігти ізупинявся, коли заманеться, тому було невідомо, коли настане кінець грі.


    Проте, коли вони побігали зпівгодини ізовсім обсушилися, Індик раптом гукнув:


    — Перегони скінчилися!


    Усі стовпилися навкруги нього, хекаючи, ізапитували:


    — Ахтож виграв?


    Щоб відповісти на це питання, Індикові необхідно було добре подумати. Він довго сидів, приставивши палець до лоба (утакій позі звичайно зображують на малюнках Шекспіра). Усі мовчки чекали.


    Нарешті Індик виголосив:


    — Всі виграли, ікожен має одержати приз.


    — Але хто буде роздавати призи?— запитав цілий хор голосів.


    — Як хто, вона, звичайно,— відповів Індик, вказуючи пальцем на Алісу.


    Усе товариство миттю оточило її, івсі разом кричали:


    — Призи, призи!


    Аліса неуявляла, що робити, іувідчаї засунула руку вкишеню, звідки дістала коробочку зцукерками (нащастя, туди непотрапила солона вода) іроздала їх усім унагороду. Вийшло якраз по одній на кожного.


    — Але їй також слід дати приз,— зауважила Миша.


    — Ну звичайно,— дуже поважно відповів Індик.— Що там ще єутвоїй кишені?— продовжував він, звертаючись до Аліси.


    — Лише наперсток,— сумно мовила Аліса.


    — Давай його сюди,— наказав Індик.


    Знову все товариство оточило її, Індик урочисто підніс наперсток зі словами:


    — Ми просимо вас прийняти цей чудовий наперсток.


    Коли він закінчив свою коротку промову, присутні зустріли її схвальними вигуками.


    Алісі це все здавалося досить безглуздим, але увсіх був такий серйозний вигляд, що вона ненаважилася сміятися. Не придумавши ніякої відповіді, вона обмежилася поклоном, силкуючись зберегти урочистий вигляд.


    Далі треба було з’їсти цукерки. Це призвело до деякого гармидеру ібезладдя, бо великі птахи скаржилися, що нерозкуштували своїх цукерок, амалі давилися, іїх довелося ляпати по спині. Нарешті зцукерками було покінчено, івсі знову розсілися кружкома йумовляли Мишу розповісти що-небудь.


    — Ви обіцяли розповісти мені свою історію, пам’ятаєте?— звернулась Аліса.— Ічому ви ненавидите... К. та С.,— додала вона пошепки, побоюючись, що та знов образиться.


    — Добре, ярозповім. Але кінець такий довгий ісумний!— промовила Миша, обертаючись до Аліси ізітхаючи.


    — Увас справді довгий кінець,— зауважила Аліса, здивовано дивлячись на мишин хвіст,— але чому ви називаєте його сумним?— Івона продовжувала сушити собі голову над цим питанням, аМиша повела свою розповідь, зміст якої зводився приблизно до такого:


    


    Стрів


    Бровко


    мишку


    в хаті


    і почав


    їй


    казати:


    «Я


    тебе


    позиваю,


    ходім,


    мишко,


    на суд.


    Відкладать


    не


    годиться,


    мусим


    нині


    судиться,


    бо


    на мене


    з безділля


    напав уже нуд».


    Каже


    мишка


    Бровкові:


    «Що за


    суд


    безтолковий —


    ні суддіж,


    ні підсудка


    ми


    не


    знайдемо


    тут». —


    «Сам


    я


    буду,


    мишутко,


    за суддю


    й


    за підсудка;


    вже


    і


    вирок


    готовий —


    тобі


    буде


    капут».


    


    


    — Ти неслухаєш!— гримнула Миша на Алісу, розлютована.— Про що ти думаєш?


    — Пробачте,— покірно обізвалась Аліса.— Ви, гадаю, дійшли до найголовнішого.


    — Нічого подібного!— закричала Миша пронизливо ідуже сердито.— Це тільки зав’язка!


    — Зав’язка!— підхопила Аліса, завжди готова прийти на допомогу іншим, істурбовано почала озиратися на всі боки.— Будь ласка, давайте ядопоможу розв’язати її.


    — Іне подумаю,— сказала Миша, підводячись іпрямуючи геть.— Ти ображаєш мене, говорячи таку нісенітницю.


    — Яне хотіла образити вас!— благала бідолашна Аліса.— Але, бачите, ви така вразлива!


    Миша тільки буркнула щось увідповідь.


    — Прошу вас, верніться ізакінчіть свою розповідь,— гукнула Аліса вслід.


    

Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
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